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بررسی زبان‌شناختی چکیده‌های انگلیسی نشریات رتبه‌دار فارسی حوزه علوم پابه و میزان 
مطابقت آن‌ها با استاندارد ایزو ۲۱۴ 


دکتر محمدرضا فلاحتی قدیمی فومنی" » دکتر فاطمه احمدی نسب " 


تاریخ دریافت: ٩۳/۵/۵‏ تاریخ پذیرش: ٩۳/۸/۱۰‏ 


چکیده 
هدف: ا زآنجا که تنها راه انتقال آخحرین یافته‌های مقاله‌های فارسی به پژوهشگران غیرفارسی‌زبان از طریق چکیده انگلیسی 
آن‌هاست, لذ| چکیده انگلیسی مقالات فارسی از اهمیت به‌سزایی برخوردار است. چکیده‌های انگلیسی باید از لحاظ دستوری و 
معنایی قابل قبول باشند. در این راستاء هدف از پژوهش حاضره بررسی و تحلیل زبانی چکیده‌های الگلیسی نشریات رتبه‌دار 
حوزه علوم پایه برای دست‌یابی به خطاهای زبانی موجود در چکیده‌های انگلیسی است. 

روش: پژوهش حاضر به روش توصیفی- تحلیلی و مفایسه‌ای انجام شده است. جامعه پژوهش رانشریات رتبه‌دار حوزه علوم 
پایه مصوب وزارت علوم» تحقیقات و فناوری تشکیل می‌دهد. 

یافته‌ها: با بررسی چکیده‌های انگلیسی ۲۴ نشریه علمی- پژوهشی حوزه علوم پایه» در مجموع ۱۳۳۹ حطای زبانی در قالب ۲۷ 
نوع حطا مشاهده شدء که بیشترین خطاها به «استفاده ایجا از حرف تعریف 196 با ۱۳/۷۵ درصد (۱۹۸ حطا), «فاصل هگذاری 
نادرست» با ۱۰/۴۲ درصد (۱۵۰ خحطا) و «نشان هگذاری نادرست» با ۸۶۶۱ درصد (۱۲۴ خحطا) مربوط می‌شود. همچنین» میزان 
پایبندی چکیده‌های انگلیسی نشریات مورد بررسی به استانداردهای چکیده‌نویسی ایز و ۲۱۴ در مجموع ۷۴ درصد با میانگین 
۶ و انحراف معیار ۱/۲۴ تعیی نگردید. در پایان و با توجه به حجم بالای حطاهای زبانی در چکیده‌هاء توصیه شد نشریات 
فارسی به‌منظور ارتقاء کیفیت چکیده‌های انگلیسی خود از متخصصان زبان انگلیسی استفاده نمایند. 


کلید واژه‌ها: استاندارد ایو ۲۱۴, چکیده‌نویسی» چکیده‌های انگلیسی» عطاهای زبانی» علوم پایه» نشریات رتبه‌دار 


۱. د کترای زبان‌شناسی رایانه‌ای و استادیار گروه پژوهشی زبان‌شناسی رایانه‌ای» مر کز منطقه‌ای اطلاع‌رسانی علوم و فناوری؛ 
شیرا» ایران. 06۵11665].26.1۳ 0090 


۲ دکترای زب ان‌شناسی همگانی و استادیار گروه زبان و ادییات انگلیسی دانشگاه شهید چمران اهواز. 
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۰ پژوهش نامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۶ شماره ۰۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ 


مقدمه 

در سال‌های اخیر طرح گسترده موضوع رتبه‌بندی و اعتبارسنجی نشریات کشور سبب گردیده 
قوانین» معیارها و ضوابط متعددی در حوزه چاپ و نشر ورود پیدا کند. نشریات پراساس معیارهای آیین‌نامه 
تعیین اعتبار نشریات به دو دسته نشریات رتبه‌دار (شامل علمی -پژوهشی و علمی-ترویجی) و فاقد رتبه 
تقسیم شده‌اند. 

یکی از معیارهای موجود برای کسب اعتبار نشریات» وجود چکیده انگلیسی (در کنار چکیده 
فارسی) برای هر مقاله فارسی است (2011 ,طماکعتصجدم) جمتاملت۷21 افصتنام؟ ۲*5 ۷]۹). با توجه 
به ضرورت و اهمیت این معیار» نشریات در راستای رعایت این اصل تلاش‌های بسیاری را به عمل 
آورده‌اند. امروزه» با تورق ساده هر نشریه رتبه‌داره به‌ویژه نشریات علمی-پژوهشی می‌توانيم چکیده‌های 
انگلیسی موجود در آن را مشاهده نماییم. 

اگرچه وجود چکیده انگلیسی در جذب مخاطبان غیرفارسی زبان نقش به‌سزایی ایفاء می‌نماید 
وجود نقاط ضعف و خطاهای زبانی فراوان در آن نه‌تنها انتقال اطلاعات را با دشواری مواجه می‌سازد و 
اهمیت یافته‌های مقاله را تحت تأثیر ضعف زبانی چکیده قرار می‌دهد. بلکه می‌تواند به وجهه علمی نشریه 
و در سطحی بالاتر به وجهه علمی کشور در سطح بین‌المللی آسیب برساند. 

با توجه به اهمیت مبحث تولید علم در جمهوری اسلامی ایران و شناسایی نشریات رتبه‌دار به‌عنوان 
معتبرترین نشریات موجود در کشور. ضروری است نشریات و به‌طور خاص چکیده‌های آن‌ها دارای 
ساختار و محتوایی عاری از خطا باشند. البته. نشریات دستورالعمل‌هایی را برای نگارش مقاله به‌طور عام؛ و 
چکیده‌نویسی, به طور خاص. تهیه و ارائه نموده‌اند که بررسی‌های انجام شده در پژوهش حاضر نشان داد 
توجه به آن‌ها کامل و عاری از کاستی نبوده است. بنابراین» به علت اهمیت چکیده‌های انگلیسی در انتقال 
دانش در سطح بین‌المللی؛ در پژوهش حاضر به بررسی زبان‌شناختی و همخوانی چکیده‌های انگلیسی 
به‌عنوان هدف اصلی پژوهش و میزان مطابقت آن‌ها با استانداردهای ایزو ۲۱۴ به‌عنوان هدف فرعی پژوهش 


پرداخته شده است. 


پرسش‌های پژوهش 
در پژوهش حاضر سوال‌های زیر مورد توجه قرار گرفته است (البته سه پرسش نخست از نظر 
ماهیت» با هم قرابتی مفهومی و تحلیلی دارند.): 
) تا چه میزان در چکیده‌های انگلیسی نشریات رتبه‌دار فارسی حوزه علوم پایه خطاهای زبانی وجود 


سال ۶ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ بررسی زبان‌شناختی چکیده‌های انگلیسی... ۱۱۱ 


دارد؟ 
6۲ خطاهای چکیده‌های انگلیسی نشریات رتبه‌دار فارسی حوزه علوم پایه کدم‌اند؟ 
۳ کدامیک از انواع خطاها در نشریات مورد بررسی از شیوع بیشتری برخوردارند؟ 
۴ تا چه میزان چکیده‌نویسی انگلیسی در نشریات مورد بررسی از نظر محتوایی و ساختاری با استاندارد 


ایزو ۲۱۴ مطابقت دارد؟ 


پیشینه. پژوهتن 

با توجه به اهمیت و نقش چکیده‌ها در دسترسی به اطلاعات» مطالعات متعددی در این زمینه در 
سطح کشور انجام شده است. عمده این مطالعات میزان همخوانی شیوه نگارش منابع اطلاعاتی (نظیر 
با نان نالف وی وا باترص اانهازدهای سا یکی مهو ایند نی ۱۱۲ سورد رس قرو 
داده‌اند. البته» در آ ثار مختلف از ابزار داده‌ها و در برخی موارد از روش‌های مختلفی برای سنجش میزان 
مطابقت چکیده‌ها با استاندارهای بین‌المللی نظیر ایژو ۲۱۴ استفاده شده است. 

به‌عنوان نمونهء برخی از محققان از پایان‌نامه‌های کارشناسی ارشد و دکتری به‌عنوان داده‌های 
تحقیق استفاده نموده‌اند که به‌عنوان مثال می‌توان به مطالعات ( ,طح2عصهتناه :۱999 ,تصماحت۸ نت۳ 

3 ,ات۸ > مصهدان :2011 ,تطم0ع عک تتصطءعک ۷۵21۲۵۵0۲ :2000) اشاره نمود. هر چهار 

پژوهش از پایان‌نامه‌های مقاطع تحصیلات تکمیلی به‌عنوان داده‌های تحقیق استفاده نمودند. نکته جالب 
توجه در خصوص این چهار پژوهش آن است که در تمام موارد رعایت استاندارهای چکیده‌نویسی ایزو 
۴ خوب گزارش شده است. برای مثال (1999 ,نع۸۳021 :۲12/52) میزان رعایت این استاندارد را ۵۸/۶ 
کزان می‌ کند؛ این در حالی است که (2000 ,۸1127162201) میزان رعایت این استاندارد را ۵۳/۶ 
۲۳ می‌نماید. به همین ترتیب (2011 ,۹6060 ع تنصطوع1 ۵21۲00۲ ۷) میزان رعایت این استاندارد 
را قابل قبول ارزیابی کرده و عنوان می کند که هرچه به سال‌های اخیر نزدیک می‌شویم میزان رعایت 
استانداردهای چکیده‌نویسی در پایان‌نامه‌ها بیشتر می‌شود. سرانجام (2013 ,تتت۸ > مصه0)) نشان دادند 
که چکیده پایان‌نامه‌های هر دو مقطع کارشناسی ارشد و دکتری با میانگین ۵/۹۴ درصد و انحراف 
معیار۱/۶۶ با استانداردهای بین‌المللی ایزو در چکیده‌نویسی انطباق دارند. 

پژوهش‌های انجام‌شده از منظری دیگر نیز قابل بررسی است. در حقیقت. در برخی پژوهش‌ها به 
زیر بخش‌های استاندارد ایزو ۲۱۴ نیز توجه شده است (نظیر 2013 ,۸۳71 > 0026 ). این محقمان 


دریافتند که در بخش محتوای چکیده. مولفه «هدف» با ۸۹/۱ درصد بیشترین انطباق و در بخش نحوه ارائه 
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و سبک «وجود کلیدواژه در چکیده» با ۵/۳ درصد کمترین میزان انطباق را با استاندارد ایزو دارند. در 
همین خصوص (2003 ,۳101187 نیز گزارش داد که انطباق چکیده‌ها با استاندارد ایزو ۲۱۴ در بخش 
«جایگاه چکیده» با ۱۰۰ درصد بیشترین و در بخش «شروع چکیده؛ با جمله‌ای مبین موضوع مقاله با ۳۷/۳ 
درصد کمترین میزان انطباق را نشان داد. به همین ترتیب (2010 ,۸۰۵011 6 ۸0061002) دریافتند 
که چکیده‌ها در بخش بیان بافته‌ها» بیشترین و در بخشارائه نتایج فرعی» کمترین میزان انطباق را با 
استانداردهای ایزو داشتند. (2013 ,ت۸۳ 6 00206) نیز نتیجه گرفتند که چکیده پابان‌نامه‌های رشته 
مهندسی هوافضا با ميانگین ۴ درصد و انحراف معیار صفر از نظر محتوا و ميانگین ۳/۱۵ درصد و انحراف 
معیار ۰/۶۹ از نظر نحوه ارائه با استاندارد بین‌المللی ایزو در چکیده‌نویسی بیشترین میزان انطباق را 
داشته‌اند. 

برخی از محققان در پژوهش خود بین انواع چکیده‌ها نیز تمییز قائل شدند. برای مثال در مطالعه 
(2007 ,57061 عک نصه1۲20۷) ۶۰۱/۳۷ درصد چکیده‌های این حوزه از نوع چکیده‌های راهنماو ۳۹/۶۳ 
درصد از نوع چکیده تمام‌نما بودند. ميانگین درصد همخوانی چکیده‌های راهنما با استاندارد ایزو ۲۱۴ 
۴ درصد و همخوانی چکیده‌های تمام‌نما با این استاندارد ۷۸/۷۰ درصد بود. از نتایج دیگر این 
پژوهش آن بود که حوزه علوم انسانی بیشتر از چکیده‌های راهنما استفاده کرده و انطباق آن با استاندارد 
ایزو ۲۱۴ نیز بیش از چکیده‌های تمام‌نما بوده است. علاوه بر این الگوی مجله در مورد نوشتن چکیده بر 
تعداد محدودی از عناصر استاندارد ایزو ۲۱۴ تأ کید داشت. (2009 ,۳۵:۵0۵00) نیز گزارش داد که 
۵ درصد از مقالات. دارای چکیده راهنما و ۳۳/۳۳ درصد. دارای چکیده تلفیقی و تنها ۲۲/۲۲ درصد 
دارای چکیده تمام‌نما بودند. همچنین» میزان رعایت استانداردهای چکیده‌نویسی ایزو ۲۱۴) در چکیده‌های 
تمام‌نما بیش از چکیده‌های راهنما بود. 

تعداد دیگری از محققان کوشیده‌اند بیش از یک استاندارد را در پژوهش خود مورد بررسی قرار 
دهند. در حقیقت. این نوع پژوهش‌ها عمدتاً دو استاندارد ایزو ۲۱۴ و گروه ونکوور را مدنظر قرار داده‌اند 
که از آن جمله می‌توان به پژوهش (2000 ,۸1۵۳062721) اشاره نمود. یافته‌های وی نشان داد که در کل 
پایان‌نامه‌های مورد بررسی. میزان رعایت شیوه ونکوور بیش از میزان رعایت استانداردهای ایزو ۲۱۴ بوده و 
از نظر آماری تفاوت موجود معنی‌دار است. (2010 ,۸000112۳ 6 ۸0061۳002) نیز نشان داد که ميانگین 
میزان انطباق کلی چکیده‌ها با استانداردهای ایزو» ۸۵/۳۷ درصد (انحراف معیار ۲۴/۹۳) و با 


دستورالعمل‌های گروه ونکوور ۴ درصد (انحراف معیار 0۱۳۸۳۶ بوده اسنتا: 
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برخی محققان کوشیده‌اند برای بهبود رعایت استانداردها در پایان‌نامه‌ها و مقالات علمی» 
توصیه‌هایی نافذ ارائه نمایند. به‌عنوان نمونه (2003 ,10112:1) توصیه‌هایی به شرح زیر ارائه نمود: اللزام 
نویسند گان مقالات در نشریات پزشکی داخل کشور به رعایت دستورالعمل‌های گروه ونکوور و استاندارد 
ایزو در تدوین چکیده‌ها؛ تأکید بر استفاده از واژگان کنترل‌شده مش ۲ و سرعنوان‌های موضوعی پزشکی 
فارسی برای تهیه کلیدواژه‌های ذیل چکیده در قسمت راهنمای نویسند گان مقالات نشریات پزشکی؛ تا کید 
بر بیان یافته‌ها و نتایج فرعی و انویه حاصل از اجرای پژوهش و تدوین مقاله در چکیده در قسمت راهنمای 
نویسند گان مقالات نشریات پزشکی؛ تدوین و انتشار جزوات آموزشی در خصوص چکیده‌نویسی با مدنظر 
قراردادن دستورالعمل‌های گروه ونکوور و استاندارد ایزو ۲۱۴ و توزیع و تبلیغ آن‌ها در میان نویسندگان؛ 
پژوهند گان و دانشجویان از سوی نشریات دانشگاهی؛ تدوین استانداردها و دستورالعمل‌های ملی و 
منطقه‌ای» مطابق با نیازهای فرهنگی و مقتضیات زبانی برای نوشتن چکیده مقالات علمی-پژوهشی با تأکید 
بر شاخه‌های تخصصی و با بهره گیری از نظرات کارشناسی کمیته‌ها و افراد متخصص در حوزه‌های مرتبط 
با چکیده‌نویسی و سرانجام آموزش لازم به نویسند گان و ویراستاران درباره دستورالعمل‌های گروه ونکوور 
و استانداردهای ایزو. در همین زمینه (2009 ,۵2202) نیز بر ضروری بودن چکیده در مقالات منتشره 
و رعایت بیشتر استاندارد ایزو ۲۱۴ (به‌منظور افزایش میزان انطباق) تأ کید کرد. 

بررسی پژوهش‌های فوق و پژوهش‌های مشابه دیگر نشان می‌دهد که اینگونه از تحقیقات بیشتر به 
ارزیابی چکیده‌ها براساس استانداردهای چکیده‌نویسی پرداخته‌اند و در هیچ‌یکک» به مختصات زبانی و 
خطاهای زبانی موجود در چکیده‌ها پرداخته نشده است. توجه به مسائل زبان‌شناختی و خطاهای زبانی 
چکیده‌های انگلیسی» پژوهش حاضر را از پژوهش‌های پیشین متمایز می‌سازد و بر این اساس می‌تواند در 


تقویت ادبیات این حوزه و بهبود چکیده‌نویسی انگلیسی نقش موثری را ایفاء نماید. 


روش پژوهش 

مطالعه حاض مطالعه‌ای توصیفی-تحلیلی و مقایسه‌ای است. در گردآوری داده‌ها نیز از روش 
نمونه‌برداری براساس منابع موجود استفاده شد. بدین معنا که در زمان گردآوری داده‌ها از مجموع ۴۵ 
نشریه رتبه‌دار حوزه علوم پایه تنها ۱٩‏ مورد توسط مرکز منطقه‌ای اطلاع‌رسانی علوم و فناوری در اختیار 
محققان قرار گرفت (علت این محدودیت نیز آن بوده که نشریات این مرکز برای نمایه‌شدن به تناوب در 
اختیار بخش‌های دیگر مرکز و حتی پایگاه استنادی علوم جهان اسلام قرار می گیرند و بنابراین در برخی 


دوره‌های زمانی دسترسی به برخی نشریات يا شماره‌ها میسر نیست). در حین انجام پژوهش ۶ نشریه دیگر 


۴ پژوهش نامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۶ شماره ۰۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ 


نیز در اختیار محققان قرا رگرفت و بدین ترتیب تعداد نشریات مربوطه به ۲۵ عنوان رسید. البته» یکك نشریه 
به دلیل عدم وجود چکیده‌های انگلیسی از جریان تحقیق خارج شد و بدین ترتیب ۲۴ عنوان نشریه به‌عنوان 
داده‌های اصلی پژوهش مورد استفاده قرار گرفتند. با توجه به عدم وجود یکدستی در شماره‌های دریافتی؛ 
محققان از میان شماره‌های موجود هر نشریه (مربوط به سال ۱۳۹۰) یک مورد را با استفاده از روش 
تصادفی غیرنظام‌مند بر گزیدند. بدین ترتیب در نهایت ۲۲۰ چکیده انگلیسی از ۲۴ نشریه حوزه علوم پایه 
به‌منظور بررسی مقابله‌ای و زبان‌شناختی به همراه ۲۲۰ چکیده فارسی‌شان گرد آوری گردید تا با مراجعه به 
آن‌ها تجزیه و تحلیل زبانی با دقت بیشتری صورت پذيرد. 

در پژوهش حاضر جهت استخراج داده‌ها نویسنده اول با مد رک دکتری زبانشناسی رایانه‌ای و آشنا 
با ساخت زبان‌های فارسی و انگلیسی چکیده‌ها و شیوه‌نامه تدوین مقالات نشریات مورد بررسی را مطالعه 
نمود و خطاهای موجود در آن‌ها را (۲۷ مورد) در قالب یک فهرست خطا استخراج کرد. نویسنده دوم با 
مدرک دکتری زبانشناسی همگانی و آشنا با ساخت زبان‌های فارسی و انگلیسی تصمیمات اتخاذ شده 
توسط نویسنده اول را بازیینی نمود تا خطاهای احتمالی در ارزیایی‌ها کاهش یابد. دو نویسنده در صورت 
وجود اختلاف‌نظر در مورد نوع خطاهای زبانی رژیت شده تحلیل‌های خود را با هم مقایسه کردند. در 
صورت استمرار اختلاف‌نظر» مورد به فرد سومی که دارای مدرک دکتری زبان انگلیسی بود ارجاع 
گردید. نظر فرد سوم به‌عنوان نظر نهایی ثبت گردید. 

جدول ۱. نشربات رتبه‌دار حوزه علوم پایه مورد بررسی در پژوهش (سال ۱۳۹۰) 


ردیف نام نشر به اعتبار ردیف نام نشر به اعتبار 
۱ اقیانوس‌شناسی علمی - پژوهشی ۳ فیزیکک زمین و فضا | علمی -پژوهشی 
پژوهش‌های 
۲ پترولوژی علمی - پژوهشی ۴ چینه‌نگاری و علمی - پژوهشی 
رسوب‌شناسی 
0۳ ۱ علوم و فناوری ۱ 
۳ انسان و محبط زیست علمی - ترویجی ۱۵ علمی -پژوهشی 
ِ هه ۱ 5 تا کسونومی و ِ 
یمنی ریستی علمی - ترویجی علمی - پژوهشی 
علوم‌پایه دانشگاه ۱۷ محبط زیست و علمی - ترویجی 
۵ ِ علمی - پژوهشی 
ازاد اسلامی توسعه 
۶ بلورشناسی و علمی -پژوهشی ۱۸ رخساره‌های رسوبیی علمی -پژوهشی 


سال ۶ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ بررسی زبان‌شناختی چکیده‌های انگلیسی... ۱۱۵ 


کانی‌شناسی ایران 
پژوهش فیزیک ِِ ۰ | علوم و فنون هسته‌ای | علمی -پژوهشی 
۸ علمی -پژوهشی 
ایران 
زششتت‌شناسی کیافین ۳ ۳۱ زمین‌شناسی علمی -پژوهشی 
۹ علمی - پژوهشی ۲ 
ایران اقتصادی 
پژوهش‌های ۲ | زیست‌شناسی گیاهی | علمی -پژوهشی 
۱۰ علمی -پژوهشی 
محبطزیست ایران 
۱۱ ژئوفيزیک ایران علمی - پژوهشی 1 زمین‌شناسی ایران | علمی -پژوهشی 
۱ ۲۴ زمر شتاسی ی توهش 
۱۲ سلول و بافت علمی -پژوهشی 
کاربردی پیسرفته 
تجزیه و تحلیل یافته‌ها 


در این قسمت هر یک از پرسش‌های پژوهش به تفکیکك مورد بررسی قرار می گیرد. 
0 تا چه میزان در چکیده‌های انگلیسی نشریات رتبه‌دار فارسی حوزه علوم پایه خطاهای زبانی وجود 
دارد؟ 
در حقیقت در ۲۲۰ چکیده انگلیسی ۴ نشریه مورد بررسیء در مجموع ۱۳۳۹ خطای زبانی (بیش 
از شش خطا به ازای هر چکیده) مشاهده شد که رقم قابل توجهی است. خطاهای زبانی موجود در 
چکیده‌ها را می‌توان به سه نوع واژگانی (۳ نوع خطا» دستوری (۱۹ نوع خطا) و نگارشی (۵ نوع خطا) 
تقسیم‌بندی نمود که جمعاً ۲۷ نوع خطای زبانی را شامل می‌شود. ريشه خطاهای زبانی واژگانی و دستوری 
در دانش زبانی مترجمان و يا ویراستاران چکیده‌های انگلیسی نشریات نهفته است. اما برخی از خطاهای 
نگارشی را می‌توان به خطاهای تایپی و عملکرد اپراتورها نسبت داد. 
6۲ خطاهای چکیده‌های انگلیسی نشریات رتبه‌دار فارسی حوزه علوم پایه کدم‌اند؟ 
همان‌طور که در پاسخ به سوال اول نیز گفته شد» در مجموع ۲۷ خطای زبانی در قالب انواع خطای 
واژگانی (۳ نوع)» خطای نگارشی (۵ نوع) و خطای دستوری (۱۹ نوع) در چکیده‌های انگلیسی مشاهده شد 
که در ادامه پیرامون هر کدام توضیح مختصری ارائه می‌گردد (برای شفافیت بیشتر برای برخی مقوله‌ها 


مثال‌هایی نیز آورده شده است): 


۶ پژوهش نامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۶ شماره ۰۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ 


۱-۲- استفاده نابجا از حرف تعریف 206 در اکثر چکیده‌های انگلیسی مورد بررسی یکی از خطاهای 
رایج استفاده از حرف تعریف 196 به‌صورت افراطی است. از آنجا که این حرف تعریف معادل 
دقیق فارسی ندارد» بسیاری از فارسی زبانان در استفاده از این حرف دچار خطا شده و دست به 
تصحیح افراطی زده و از حرف تعریف 06 در موارد غیرضروری استفاده می‌نمایند. این خطا نوعی 
از خطای دستوری است که در مورد افرادی که زبان مادری آن‌ها انگلیسی نیست بدیهی به نظر 
می‌رسد. در عین حال» وجود این خطاها نشان می‌دهد که مجلات علمی کمتر از ویراستاران 
حرفه‌ای و باتجربه استفاده می کنند. 

۲-۲-عدم استفاده از حرف تعربف 26 این خطابه مواردی اشاره دارد که علی‌رغم ضرورت 
به کار گیری حرف تعریف 416 از این حرف تعریف استفاده نشده باشد (مانند عنطا ه مع‌هنکز 
۰ ۲۵۷۵۵160 0107و به‌جای ...132۲ ۱۵۷۵۵160 یاو عتط) ط کعص‌صلگ فظ 1), 

۳-۲- خطا در زمان شکل با ساختار فعل: در زبان فارسی فعل دارای ۸ زمان دستوری است و حال آنکه 
در زبان انگلیسی ۱۶ زمان دستوری وجود دارد. همین امر باعث شده است که فارسیزبانان در 
نگارش متون انگلیسی» در استفاده از افعال در زمان‌های دستوری با مشکل مواجه شوند. علاوه بر 
این» استفاده از افعال وجهی کمکی مانند افعال ۲0۵۷ ,۵۷ ,20 و ... بر دشواری استفاده از افعال 
انگلیسی برای فارسی‌زبانان می‌افزاید. بنابراین» ريشه این خطاهای دستوری را باید در تفاوت زیاد 
زمان و وجه افعال فارسی و انگلیسی جستجو کرد. همین امر لزوم استفاده از متخصصان زبان 
انگلیسی و مترجمان زبردست را در نگارش و ویراستاری چکیده‌های انگلیسی به گونه‌ای شفاف‌تر 
به تصویر می کشد (مانند طمناحاصهام هتم عاکه کنهعز 5-6 0ععال0عه 40امذز ماقم روللمونا 
به جای طمناماصدام تهصصتنم ماد دهع 5-6 ۱۵0۱۵60 وز 10مز م۲6 روللدناونا). ۱ ین نوع خطا و 
خطاهای بعدی نیز به دلیل عدم استفاده از ویراستاران حرفه‌ای است. 

۴-۲- ساختار شبه فارسی: یکی از خطاهای زبانی رایج کد آمیزی ساختاری است. در این نوع خطای 
دستوری» عبارات و جملات فارسی عیناً و از طریق ترجمه واژه-به-واژه به انگلیسی ب رگردانده 
می‌شوند (مانند جمله ...021 5 عتعط جدو ما کاهه۷ عط‌نععوع۲ فطا کقطا انوم عطامن۸) . 

۵-۲- خطا در استفاده از حروف بزرگ و کوچک: در زبان انگلیسی» حرف اول کلمه در ابتدای جمله 
حرف اول اسامی خاص و تمام حروف سرنام‌ها با حرف بز رگ نوشته می‌شوند. از آنجا که چنین 


قاعده‌ای در مورد زبان فارسی وجود ندارد. برخی از فارسی‌زبانان به این نکته بیتوجهی کرده و یا 


سال ۶ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ بررسی زبان‌شناختی چکیده‌های انگلیسی... ۱۱۷ 


آن را غیرضروری می‌دانند. تعداد زیاد خطاهای نگارشی در اين مورد» لزوم توجه به این نکته و 
پیروی از آن در چکیده‌نویسی انگلیسی را می‌طلبد (مانند 1510020 به‌جای صفطعع1 یا عنطا . 
۰ به جای ...501017 ونط 1 .). 

۶-۲- استفاده از واژه» فعل یا عبارت نامناسب: واژگان اعم از فعل؛ اسم» صفت و... هر کدام بار عاطفی و 
معنایی خاصی را داشته و برای گونه زبانی خاصی مانند گونه نوشتاری» گفتاری و ... مناسب است 
و به هنگام نگارش باید متناسب با بافت» مخاطب. گونه زبانی و واژگان هم رخداد واژه مناسبی 
انتخاب شود تا معنا تا حد امکان به‌درستی منتقل شود و متن نیز تا حد ممکن بومی به نظر برسد. 
یکی از خطاهای عمده در این حوزه استفاده از واژگان نامناسب بود که با بهره گیری از کمک 
متخصصان زبان می‌توان اين خطا را به حداقل رساند. 

۷-۲- خطا در املای واژه: این خطای نگارشی غالباً نه به خاطر ضعف دانش زبانی که به دلیل بی‌توجهی 
در تایپ ماشینی است «مانند 9 به‌جای لطا با ۲6016۷6 به جای ۲6061۷6). حتی متون علمی فارسی 
نیز از خطاهای نگارشی حاصل از بی‌دقتی در تایپ» عاری نیستند. توجه به تصحیح املای واژگان 
در چکیده‌نویسی انگلیسی بسیار حائز اهمیت است؛ چرا که متون انگلیسی غالبا بدون اشکالات 
املایی بوده و خطاهای نگارشی در چکیده‌های انگلیسی نشریات فارسی» باعث ایجاد تأثیر منفی بر 
پژوهشگران خارجی شده و حتی گاه حقایق و یافته‌های علمی مقالات تحت تأثیر خطاهای املابی 
قرار می گیرد و خواننده را از مراجعه به متن کامل مقاله باز می‌دارد. 

۸-۲- استفاده نادرست از حروف اضافه: از آنجا که حروف اضافه در فارسی و انگلیسی کاربردهای 
بافتی و معنایی متفاوتی دارند. در متون انگلیسی نوشته فارسی‌زبانان غالبا این نوع خطای نگارشی 
مشاهده می‌شود (مانند استفاده از 0۷۲ به‌جای 200۷6 با ۷0067 به‌جای 0610۷#). تفاوت‌های 
معنایی و کاربردی دو حرف اضافه «روی» و «در» در برایر 00 و «ظ1) انگلیسی نیز نمونه‌ای دایگیر 
از این خطا محسوب می گردند. 

۲-- عدم مطابقت فاعل و فعل در شمار: این خطای دستوری در واقع به عدم تصریف فعل برای فاعل 
سوم شخص مفرد اشاره دارد (مانند ٩00۷‏ ]۲65۱1 16 به‌جای ٩00‏ ۵[5ع 1۳6 با ۳6۷1۲ 706" 
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۱۰-۲- خطا در استفاده از صورت‌های مصدری فعل: یکی از دشوارترین مقولات دستوری انگلیسی 

برای فارسی زبانان تمایز دو صورت مصدری 0ا و 172 افعال انگلیسی است که در چکیده‌های 


۸ پژوهش‌نامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۶ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ 


انگلیسی نیز مشاهده شد (مانند 06 0) )16 به‌جای 6 26 ا16). این مورد نوعی از خطای دستوری 
به شمار می‌رود. 

۱۱-۲- خطا در استفاده از ساخت معلوم و مجهول: این خطای دستوری به استفاده از ساخت معلوم و 
مجهول افعال انگلیسی اشاره دارد (مانند 0560 5۵061 6ظ) ون 02560 2217760 حق عطا رصعط 1" 
۰ 15 10 به‌جای عنطا ما 260 [06مصظ مط چم 0عقعها 22217260 ۷۷۵۲۵ 0262 فطا مصعط 1" 

۱۲-۲- خطا در شمار اسم (مفرد و جمع): از آنجا که در زبان انگلیسی اسامی به دو اسم قابل شمارش و 
غیرقابل شمارش تقسیم می‌شوند و علاوه بر این بیان عدد و معدود در زبان انگلیسی با زبان فارسی 
متفاوت است» در چکیده‌های انگلیسی تداخل زبانی ناشی از اين تفاوت مشاهده می‌شود. این خطا 
نوعی از خطای دستوری است (مانند 27000 ۷0 1۳6 به جای 810005 1۷0 16). 

۱۳-۲- استفاده از واژه اضافی و غیرضروری: واژه‌های به کار رفته در برخی از چکیده‌ها یا حشو بودند و 
پا هیچ ضرورت معنایی برای حضورشان در جمله وجود نداشت. این موارد خطاهایی وا گانی‌اند. 

۱۴-۲- خطا در مقوله واژگانی کلمات: واژه به مقولات واژگانی اسم. فعل» صفت. قید و حروف تقسیم 
می‌شود. خطا در مقوله واژگانی به مواردی اشاره می کند که از مقوله مناسب کلمه در جایگاه آن 
مقوله در جمله استفاده نشده است (مانند )60720 216001 به‌چای 0266 6ذا0ط2160). 

۱۵-۲- موارد دیگر (خطاهای دستوری): خطاهای دستوری جزئی در دسته‌بندی‌های مختلف در داده‌ها 
مشاهده شد. با توجه به فراوانی و کثرت دسته‌بندی‌ها و رخداد اند ک آن‌ها (هر دسته تنها یک‌بار 
مشاهده شد) تمامی موارد در قالب یک مقوله کلی و عام تحت عنوان «موارد دیگر» ثبت و ارائه 
گردید. 

۱۶-۲- جمله کاملاً فیردستوری و مبهم: این جملات کاملاً غیردستوری بوده و حتی با مقابله با چکیده 
فارسی نیز قابل‌فهم نبودند. 

۱۷-۲- کوتاهی غیرمعمول طول جملات: در نگارش برخی از جملات چکیده‌های انگلیسی» گاه از 
ساختار دستوری بسیار کوتاه و نامناسب برای نگارش آکادمیک استفاده شده است. در حقیقت» 
کوتاهی طول جملات غیرعادی است و گاه حتی از جملات ۴ کلمه‌ای برای نگارش چکیده 
استفاده شده است (مانند عاطهوت‌تانهم ۲۱۶0 ,صحطه 1 مر مصمل وه 11 .تاه زمنساه م وا ونط 1 


۱۵۲۵ 108260, 186 0212 ۷/۵۲۵ 20217760 0۱ ۰ 
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۱۸-۲- خطا در استفاده از ضمایر موصولی: ضمایر موصولی در زبان انگلیسی غالبا با پرسش واژه‌هنای 
دارای ۷7۲ به کار می‌روند. در این نوع خطای دستوری» از واژه نامناسب برای بیان ضمیر موصولی 
استفاده شده است ممانند کاصعطممموه6 ۱۳/056 560تا ۷/۵6 ۵061 ۵ ,تناو معط فعلفنهلصت 10 


۰ 6 0۶ مع۲تاهعز0ه عطا ما 61672 211 7۵۲۵ به‌جای 2 ,0۵0۷و عطا ععلم)یعصن 10 


0۶ 00۷68ع(00 معط ما )۲۵۱۵6۷۵ ۷۷۵۲۵ ماممجمم‌مومي فمطا 20 طمتط ص ل0عونا ف72 ۸۵061 


۱۹-۲- استفاده از ادات نامناسب برای فعل: برخی از افعال انگلیسی با اداتی مانند 0لط ,و۳ ,02 و ... به 
کار می‌روند. یافته‌ها حاکی از آن است که برخی از خطاهای دستوری به استفاده نامناسب از ادات 
مربوط می‌ شود (مانند 1۳000 حاملع00 ]1 به‌جای 0۶ کاهل۰009 11). 

۲۰-۲- عدم استفاده از واژه ضروری: با مقابله چکیده‌های فارسی و انگلیسی مشاهده شد که در برخی از 
چکیده‌های انگلیسی از واژگان مهم و کلیدی استفاده نشده است. در حقیقت. کلمه با کلماتی از 
جمله حذف گردیده و بنابراین جمله ناقص است. البته خواننده قادر است به در کی کلی از مفهوم 
جمله دست یابد. 

۲۱-۲- عدم استفاده از حرف اضافه ضروری: در بحث زبان آموزی یکی از دشوارترین جنبه‌های 
فراگیری زبان» حروف اضافه و ربط هستند. بنابراین طبیعی است که یکی از خطاهای زبانی 
چکیده‌ها. عدم استفاده از حرف اضافه ضروری باشد؛ به خصوص اگر متناظری در زبان فارسی 
نداشته باشند. 

۲۲-۲- گونا گونی در نگارش اسامی خاص: نویسند گان غالباً در نگارش و آوانگاری اسامی خاص 
فارسی پررخداد در عناوین و چکیده‌ها مانند اسامی پژوهشگران» اماکن و نام دانشگاه‌ها به زبان 
انگلیسی. از شیوه‌های متفاوتی استفاده می کنند که باعث آشفتگی و تنوع صورت اسامی خاص 
می‌شود. این خطا تحت عنوان خطای نگارشی آورده می‌شود؛ البته در مورد نحوه ب رگردان اسامی 
خاص آراء و نظرات مختلفی وجود دارد و در واقع باید از آن به‌عنوان «تنوع» یاد کرد. 

۲۳-۲-عدم استفاده از حرف ربط ضروری: توضیحات ذیل ۲۱-۲ در مورد حروف ربط نیز صدق 
می کند. 

۲۴-۲- عدم رعایت یکدستی و مطابقت در زمان افعال متن چکیده: این خطا به عدم هماهنگی و انسجام 
زمان‌های دستوری افعال متن چکیده اشاره دارد (مانند 106 ...۲0 وصعاصا بچقبطو کصعومتم 16" 


لمع6۷ ااناوع1 م1 ...8۵061 ۲10ماوط ج ومویا بای م1 .. .صصمق 0مامعاآمع 211 ۷۷۵۲۵ 02102 
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۰ 1۱060مج۵ع ۵8 6۵۱10 ]1 ...021 به‌جای 4212 16 ...0) 860صعاص پرل‌بااو کجم‌وعرمر فط [" 


۵ سق و16 ...0061 910ابوط ج 19۵0 رتاو فط1.... مق 0عاعع1آمع ۵1 ۷۲۵۲۵ 
۰ ۱060آمجمه و9 0انا6۵ ]1 ...1021 ). 


۲۵-۲- استفاده نادرست از حرف ربط: توضیحات ذیل ۸-۲ در مورد حروف ربط نیز صدق می کند. 

۲۶-۲- فاصله گذاری نادرست: این نوع خطا که یک خطای نگارشی است می‌تواند ناشی از ضعف 
دانش زبانی و با حطای تایپی باشد. در این نوع خطا بین اجزای وا ژگانی بدون فاصله به اشتباه 
فاصله گذاری شده (مانند 901 طع به‌جای 220001) و با در موارد لازم از فاصله گذاری استفاده 
نشده است (مانند *۲06. به‌جای *16 .). البته باید اذعان کرد که در برخی از موارد حتی برای 
بومی زبانان تصمیم گیری در مورد گذاردن فاصله برای مثال در بین اجزای واژه مر کب دشوار 
است چرا که واژه هنوز جایگاه و شأن واژه م رکب کامل را نيافته و با آن به‌عنوان یک عبارت 
برخورد می‌شود. در اینجا اين موارد مدنظر نبوده و فاصله‌هایی به‌عنوان خطا انتخاب شده‌اند که 
وضنعیت آن در واژه و تا بین واژه کاملا معشخص بوده است. در ضمن؛ این خحطاها غالبا در 
مجاورت علائم نشانه گذاری رخ داده است؛ بدین معنی که قبل و بعد از اين علائم فاصله گذاری 
لازم انجام نشده است. 

۲۷-۲- نشانه گذاری نادرست: نشانه گذاری یا نقطه گذاری به استفاده از علائمی مانند 40) ۰00 ۳ و 
... گفته می‌شود که خواندن متن را آسان‌تر می کنند. عدم استفاده از این علائم و یا کاربرد نادرست 
آن‌ها از نوع خطاهای نگارشی است که باید در ویراستاری چکیده‌ها به آن توجه فراوانی شود- 
به‌ویژه با توجه به این نکته که نشانه گذاری در زبان انگلیسی از اهمیت خاصی برخوردار است و 
اساسا زبان فارسی تشانه گذاری وا از زیان انگلیسی به غاریه گرفته است: 

۳ کدام‌یک از انواع عطاها در نشریات مورد بررسی از شیوع بیشتری برخوردارند؟ 

جدول ۲ خطاهای ۲۷ گانه موجود در ۲۴ نشریه علوم‌پایه را برحسب فراوانی و درصد رخداد آن‌ها 
نشان می‌دهد. در ۲۴ نشریه مورد بررسی در مجموع ۱۴۳۹ خطا شناسایی گردید. تحلیل داده‌ها نشان 
می‌دهد که خطاهای «استفاده نابجا از حرف تعریف 66 «فاصله گذاری نادرست» و «نشانه گذاری 
نادرست» به ترتیب با ۱۹۸ (۱۳/۷۵ درصد) ۱۵۰ (۱۰/۴۲ درصد) و ۱۲۴ (۸/۶۱ درصد) مورد 


رایج‌ترین خحطاها بوده‌اند. 
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ردیف 


۱۶ 


۳۱ 


بررسی زبان‌شناختی چکیده‌های انگلیسی... ۱۲۱ 


جدول ۲. فراوانی انواع خطاهای زبانی چکیده‌های انگلیسی مورد بررسی 


خطای زبانی 
استفاده نابجا از حرف تعریف 36] 
فاصله گذاری نادرست 
نشانه گذاری نادرست 
خطا در زمان شکل یا ساختار فعل 
ساختار شبه فارسی 
خطا در استفاده از حروف بز رگ و کوچکك 
استفاده از واژه فعل يا عبارت نامناسب 
خطا در املای واژه 
استفاده نادرست از حرف اضافه 
عدم مطابقت فاعل و فعل در شمار 
خطا در استفاده از صورت‌های مصدری فعل 
(0ا و 102 
خطا در استفاده از ساخت معلوم و مجهول 
خطا در شمار اسم (مفرد و جمع) 
استفاده از واژه اضافی و غیرضروری 
خطا در مقوله واژگانی کلمات (اسم فعل؛ 
صفت. قید» حروف) 
موارد دیگر (خطاهای دستوری مختلف که به 
علت عدم تکرار ب‌صورت گزینه‌ای مجزا 
ذکر نشده‌اند.) 
جمله کاملاً غیردستوری و مبهم 
کوتاهی غیرمعمول طول جملات 
خطا در استفاده از ضمایر موصولی (-/۷ 
0۳۷009 
عدم استفاده از حرف تعریف 88] 
استفاده از ادات نامناسب برای فعل ( ۷6۲0 


4ع02001) 


نوع خطا فراوانی خطا | درصد فراوانی 
دستوری ۱۹۸ ۱۳/۷۵ 
نگارشی ۱۵۰ ۱۰/۳۲ 
نگارشی ۱۳۴ اد 
دستوری نظ ۷/۷۸ 
دستوری ۱۷ ۷/۴۳ 
نگارشی ۷۱ ۳/۹۳ 
واژگانی ۷۱ ۳/۹۳ 
نگارشی ۵۸ ۳/۳ 
دستوری ۵۶ ۳/۳/۳۹ 
دستوری 2۴ ۳/۷۵ 
دستوری ۵۲ ۳/۶۱ 
دستوری ۴۵ ۳/۲ 
دستوری ۴۵ ۳/۲ 
واژگانی ۴۵ ۳/۳ 
دستوری ۴۳ ۳/۲ 
دستوری ۴۲ ۳/۹۱ 
دستوری ۳۵ ۳/۳۳ 
دستوری ۳۳ ۳/۳۹ 
دستوری ۳۶ ۱/۸ 
دستوری ۳۱ ۱/۴۵ 
دستوری ۱۷ ۱/۸ 


۲ پژوهش نامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۶ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ 


۲ | عدم استفاده از واژه ضروری واژگانی ۶ ۱/۱ 
۳ | عدم استفاده از حرف اضافه ضروری دستوری ۶ ۰/۴۱ 
۴ | گوناگونی در نگارش اسامی حاص نگارشی ۴ ۷ 
۵ | عدم استفاده از حرف ربط ضروری دستوری ۳ ۰/۰ 
عدم رعایت یکدستی و مطابقت در زمان 
۳۶ دستوری ۳ ۰/۳۰ 
افعال متن چکیده 
۷ | استفاده نادرست از حرف ربط دستوری ۲ ۳ 
مجموع خطاهای زبانی ۱۴۳۳۹ ۰۰ 


در ضمن, خطاهای «خطا در زمان شکل یا ساختار فعل» با ۱۱۲ خطا (۷/۷۸ درصد) «ساختار شبه 
فارسی» با ۱۰۷ خطا (۷/۴۳ درصد) و دو خطای «استفاده از واژ» فعل با عبارت نامناسب» و «خطا در 
استفاده از حروف بزرگ و کوچک» هر کدام با ۷۱ مورد (۴/۹۳ درصد) از نظر فراوانی؛ رتبه‌های چهارم 
تا ششم را کسب نموده‌اند. در ضمن. خطاهای «استفاده نادرست از حرف ربط» (۲ مورد)؛ «عدم رعایت 
یکدستی و مطابقت در زمان افعال درون جمله» (۳ مورد) و نیز «عدم استفاده از حرف ربط ضروری» (۳ 
مورد) و «گوناگونی در نگارش اسامی نویسند گان» (۴ مورد) نادرترین خطاها بوده‌اند. بررسی انواع خطاها 
حاکی از آن است که وجود یک متخصص زبان می تواند بسیاری از این خطاها را مرتفع سازد. بسیاری از 
حطاها صرفاً زبانی‌اند و تعداد کمتری به خطاهای تایپی مربوط می‌شوند. 
۴ تا چه میزان چکیده‌نویسی انگلیسی در نشریات مورد بررسی از نظر محتوایی و ساختاری با استاندارد 
ایزو ۲۱۴ مطابقت دارد؟ 
پاسخ به این پرسش در دو بخش اساسی ارائه گردید: (۱) محتوای چکیده و (۲) نحوه ارائه. البته 
با توجه به اينکه این پرسش به‌عنوان یک هدف فرعی در اين پژوهش مطرح بود صرفاً تعدادی از ایبن 
متغیرها (۱۰ متغیر) از این دو مقوله مورد بررسی قرار گرفت. در مبحث محتوای چکیده: سه متغیر مورد 
شععشی قراز گرفت فر این سشضته نشربات به استانذاردهای بای ۲۱۴ توعه خویی فاشتهاند وسان هقف و 
نیز یافته‌ها و نتایج در تمام چکیده‌های انگلیسی تمام نشریات رعایت شده است. با این حال وارد کردن 
روش‌شناسی در چکیده در برخی نشریات (۴ نشریه) مورد غفلت واقع شده است. 
در مبحث نحوه ارائه» ۷ متغیر مورد سنجش قرار گرفت. بررسی‌ها نشان داد که متغیر ۴ (آوردن 
چکیده در صفحه اول و بين عنوان و نویسنده و متن اصلی) و متغیر ٩‏ (وجود کلیدواژه) در تمام نشریه‌ها 


رعایت شده است؛ به این معنی که در تمام موارد کلیدواژه وجود دارد و چکیده بین اطلاعات عنوان و 
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نویسنده و متن اصلی در صفحه اول آمده است. متغیر ۵ (آوردن اطلاعات کتاب‌شناختی نشریه در صفحه 
چکیده) تنها در یک نشریه رعایت نشده است. ضمناً متفیر ۷ (ذ کر ضمایر در قالب سوم شخص) تنها 
توسط ۳ نشریه رعایت نشده است و این در حالی است که متغیر ۶ (لحاظ نمودن حداکثر ۲۵۰ کلمه در 
چکیده) که به طول چکیده می‌پردازد در ۱۰ نشریه مورد توجه دقیق قرار نگرفته است. همچنین متغیر ۸ 
(پرهیز از کاربرد علائم و سرنام‌ها) در ۲۳ نشریه مورد غفلت قرار گرفته است. البته» لازم به ذکر است که 
فرمول‌های عناصر شیمیایی و کلمات بسیار عام مانند 17 (سازمان ملل متحد) که بسیار رایج شده‌اند» در 
این تحلیل در نظر گرفته نشده‌اند. سرانجام متغیر ۱۰ (استفاده از افعال غیرمجهول) در ۲۱ نشریه مورد توجه 
قرار نگرفته است. 

در کل نتایج حاکی از آن است که چکیده‌های انگلیسی در ۷۴ درصد موارد با میانگین ۷/۱۶ و 
انحراف معیار ۱/۳۴ با استانداردهای ایزو ۲۱۴ مطابقت دارد. 


جدول ۳. سنجش چکیده‌های انگلیسی نشر بات مورد بررسی با معیارهای ایزو ۲۱۴ 


مطابقت يا عدم مطابقت با ایزو ۲۱۴ 
2 محتوای چکیده نحوه ارائه امتیاز 
3 نام نشریه ۳ 
8 ار ار ۱ مک | ۳ 

از ۱۰ 
۱ | علوم‌پایه دانشگاه آزاد اسلامی | ۱ | ۰ | ۱ | ۱ | ۱ | ۰ | ۱ | ۰ ]۱ ]۰ ۶ 
۲ فیزیک زمین و فضا ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۰ ۱ ۰ ۱ ۰ ۷ 
۳ انسان و محیط‌زیست ۱( ۱ ۲ ۶ 
۴ بلورشناسی و کانی‌شناسی ]۲ ۱ یل ۲ اج ۷ 
۵ زیست‌شناسی ایران ۰ ۸ 
۶ پژوهش‌های محبط‌زیست ره ۱ ۸ 
۷ سلول و بافت و ۱ ۱ ۳ ۱ ۶ ۸ 
۸ | علوم و تکنولوژی محیط‌زیست | ۱ | ۰ | ۱ | ۱ | ۱ | ۰ | ۱ | ۰ | ۱ | ۰ | ۶ 
٩‏ | زمین‌شناسی کاربردی پیشرفته ار را ۳۱ ۸ 
۷۰ پترولوژی ۱ ۱ ۱۱3 ]۱ | ۰ | ۱ ] .۰ ۸ 
۱ ژئوفيزیک ایران ۱ را ۱۲۰ ۸ 
۲" زیست‌شناسی گیاهی ۱ ۱۱ ۱۱ | ۱ | ۱ | ۱ | ۰ | ۱ | .۰ ۸ 
۳ اقبانوس‌شناسی ۱۱ ۷ 
۴ زمین‌شناسی اقتصادی ۲ ۱۰ با مج ۸ 
۵ رخساره‌های رسوبی زا برچ وی از مرو ۷ 


۴ پژوهش نامه کتابداری و اطلاع رسانی؛ دانشگاه فردوسی مشهد سال ۶ شماره ۰۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ 


۶ زیست‌شناسی گیاهی ایران ۱۱ ۱۱ | ۱ | ۱ | ۱ | ۱ | ۰ | ۱ | .۰ ۸ 
۷ محبط‌زیست و توسعه ۱ و ار هه اب ۴ ۸ 
۸ | چینه‌شناسی و رسوب‌شناسی ال ۳۹ ۱۰ ۷ 
1۹ زمین‌شناسی ایران ری ۱ را 6 ۶ 


۰ | تاکسونومی و بیوسیستماتیک ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۰ ۱ ۰ ۸ 


۳۱ علوم و فنون هسته‌ای ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۰ ۱ ۰ ۸ 
۲۲ پژوهش فیزیکک اه ات 
۲۳ آنختی وشن 5 ۱۳۵ هار باه ارم از ۶ 
۳۴ علوم محیطی ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ 1 ۰ ۱ ۰ ۸ 
۱۷۸ 
کل امتیاز معیار در مجموع 
۲۳۵ ۳۴ ۳۰ ۴ | ۲۴ ۳۳ ۱۴ ۳۱ ۱ ۳۴ ۳ (۷۴ 
نشریات 
درصد) 


ا< بیان هدف؛ ۲<بیان روش‌شناسی؛ 2۳ بیان یافته‌ها و نتایج؛ ۴- آوردن چکیده در صفحه اول و بین عنوان و نویسنده و متن 
صلی؛ ۵- آوردن اطلاعات کتابشناختی نشریه در صفحه چکیده؛ ۶- لحاظ نمودن حداکثر ۲۵۰ کلمه در چکیده؛ ۷ ذ کر 


ضمایر در قالب سوم شخص؟ ۸- پرهیز از کاربرد علائم و سرنام‌ها؛ -٩‏ وجود کلیدواژه؛ ۰- استفاده از افعال غیر مجهول. 


نتیجه 

هدف غایی از درج چکیده انگلیسی در نشریات علمی-پژوهشی فارسی فراهم آوردن امکان 
دسترسی به محتوای مقالات موجود در نشریه‌های فارسی در سطح بین‌المللی است. تنها از طریق 
چکیده‌های انگلیسی است که محققان غیرفارسی‌زبان می‌توانند از تحقیقات و تولیدات علمی جاری در 
ایران؛ اطلاع کسب نمایند. بدیهی است چکیده‌ای که مملو از خطاهای زبانی (دستوری, واژگانی و 
نگارشی) باشد می‌تواند بر مخاطب تأثیر منفی بر جای بگذارد. بنابراین انجام تحقیق در این حوزه ضروری 
است و نتایج این پژوهش می‌تواند دست‌اندر کاران نشریات را ترغیب نماید تا با توجه به ایرادات موجود 
زمینه را برای ارتقاء کیفی چکیده‌ها و چکیده‌نویسی فراهم آورند. اطلاع‌رسانی در خصوص انتشارات 
جمهوری اسلامی ایران از طریق رفع موانع زبانی می‌تواند پیشرفت علمی به‌دست آمده در سطح کشور را 
به گونه‌ای شفاف‌تر و مناسب‌تر در سطح بین‌المللی عرضه نماید. 

از نتایج پژوهش حاضر استفاده‌های عملی متعددی می‌توان به عمل آورد که از آن جمله می‌توان به 
موارد زیر اشاره نمود: 


۰ دست‌اند رکاران وزارت علوم» تحقیقات و فن‌اوری در حوزه نشریات می‌توانند با 


سال ۶ شماره ۱ بهار و تابستان ۱۳۹۵ بررسی زبان‌شناختی چکیده‌های انگلیسی... ۱۲۵ 


سیاست گذاری‌های لازم؛ نشریات را به ارتقاء کیفیت چکیده‌نویسی انگلیسی ترغیب نمایند. 
چکیده‌های انگلیسی تنها پل ارتباطی مخاطبان خارجی با محتوای علمی نشریات فارسی است و 
طبیعی است که ارتقاء کیفیت چکیده‌ها می‌تواند در ارتقاء جایگاه و وجهه علمی جمهوری اسلامی 
ایران در سطح بین‌المللی مزثر باشد. 

* مسئولان نشریات رتبه‌دار فارسی می‌توانند با استفاده از یافته‌های پژوهش حاضر در جهت اصلاح 
نگارش انگلیسی چکیده‌ها و نیز شناسایی نقاط ضعف نشریات خود استفاده نمایند. 

۰ به نظر می‌رسد تعاملی هدف‌مند با متخصصان زبان برای نشریات راهگشا باشد. 

۶ دست‌اند رکاران نشریات رتبه‌دار باید به این احساس برسند که حتی تایپ و به چاپ سپردن 
محتوای نشریه نیز از اهمیت بسیاری برخوردار است و در حقیقت جزئی تأثرگذار از فرایند چاپ 
و نشر محتوای علمی است و چنانچه نظارت موجود بر این فرایند کافی نباشد» مشکلاتی در 
نشریات بروز خواهد کرد که خطاهای تایپی؛ نمونه بارز این گونه مشکلات محسوب می گردد. 

* نویسندگان مقالات علمی نیز می‌توانند با شناخت چالش‌های موجوده در ارائه چکیده‌های انگلیسی 


مقالات خود. به رفع خطاهای مذ کور بپردازند. 
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